Venkataramana

Ragam: Lathangi

Talam: Rupakam

Papanasam Sivan

Pallavi: 

Venkataramana Un Thiruvilayaadalai Yaar Arivar

Anupallavi:

Shanka Chakra Dhaari 

Sharanadaindhen Pizhai Porutharul

Charanam:

Alarmel Mangaimanaa Ambujanabha Dayaalaa

Manarthaal Maranthirumaathel

Mannithukondarul Tirupathi

Meaning:

[O Tirupathi Venkataramana ! Who can understand your divine games ?

I surrender to you, O the one bearing Shanka (conch) and Chakra (discus), and one who bears and forgives our mistakes.

O the husband of Alarmel Mangai (Lakshmi)! O the forgiving one with a lotus-heart!

O the one in whose heart the two devi mothers diffuse into!

Please forgive me ! O Lord of Tirupathi! ]
Pallavi:

Venkataramana Un Thiruvilayaadalai Yaar Arivar

[O Tirupathi Venkataramana ! Who (“Yaar”) can understand(“Arivar”)  your  (“Un”) divine (“Thiru”) games (“Vilayaadal”) ?] 
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Anupallavi: 

Shanka Chakra Dhaari 

Sharanadaindhen Pizhai Porutharul 

[I surrender to you (“Sharandaiden”) , O the one bearing (“dhaari”) Shanka (conch) and Chakra (discus), and one who bears and forgives (“porutharul”) our mistakes (“pizhai”).]
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Charanam

Alarmel Mangaimanaalaa Ambujanabha Dayaalaa

Manarthaal Maranthirumaathel

Mannithukondarul Tirupathi

[O the husband (“manaalaa”) of Alarmel Mangai (Lakshmi)!

 O the forgiving one (“Dayaalaa”) with a lotus-heart (“Ambuja Nabha”)!

O the one into whose heart (“Manarthaal”) the two (“iru”) devi mothers (“maathel”) diffuse (“maranthu”)!

Please forgive (“Mannithukondarul”)  me ! O Lord of Tirupathi! ]
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